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«IIJIAY APOCJIABHBI»: AHAJIN3 BAPUATUBHOCTHU
OPAHIIY3CKUX IEPEBOJIOB ®PAI'MEHTA
«CJIOBA O IIOJIKY UT'OPEBE»

E.J. IToBapHunbina

MockoBckuil rocyjapcTBeHHbIN yHUBepcUuTeT UM. M. B. JlIomoHOCcOBa, MockBa
Pabora Beinonuaena npu nogaepskke POOU, rpant Ne 19-012-00620

B crarbe yTouHsieTcst IpeicTaBIeHUE O (PPAHKOS3BIYHBIX TepeBoax «CioBa O MOJKy
HropeBe» IOCpEICTBOM COMTOCTAaBUTEIHHOTO aHamm3a 13 mepeBooB pparmenTa «Ilmau
SpocnaBHBD) (C TOUKH 3pEHHsS JIEKCUKH, CEMAaHTHKH, CTHJIMCTHKH), ONPEACIIAI0TCS He-
KOTOpBIE MEPEeBOUECKHE TEHJICHIIMH B paMKax 3asBJICHHOTO KOpIyca, GUKCHPYIOTCS
CTaHI[apTHI)Ie/HeCTaH[[apTHI)Ie BapUaHThI NIEPEBOJA, BBIABIIAIOTCA MPUYNMHBI IEPEBO/-
YeCKOW BapUaTUBHOCTH.

Knioueswte cnoea: nepesoo, nepesoonas mmoxcecmeennocmy, «Cnogo o noaxy Heo-
peesey, «llnau Apocnagnvly, nepesoobl cpednegeko8o20 mekcma.

Ha ceromusmHuii neHb HacyWThIBacTCs Oojyiee 15 mepeBogo «CioBa» Ha
(hpaHIy3cKuil SI3bIK, 13 U3 KOTOPBIX MOCITYXIIN MaTepruaioM JaHHOW pabotsr: H.
Bnanmrap, 1823 [12]; ®. Diikxodd, 1839 [16]; ®. bapron ®op-Puon, 1878 [10]; H.
Kynemann, 1937[21]; A. I'peryap, 1948 [18]; ®@. Cymo, 1950 [25]; E. Konosaos,
1954 [20]; E.B. Dmepuxk ne bot3apuc, 1973 (onyommkosan B 2019) [17]; AK.U. ['uity,
1977 [19]; K. bnanxodd, 1998 [13]; E. Bonsckuii, 2002 [27]; K. [Turertn, 2005 [24];
A. Mapkosuy, 2020 [22]. HekoTopble IepeBOAbI COIIPOBOXKIAIOTCS MapalIeTbHBIMU
PYCCKMMH TEKCTaMU WJIM PEKOHCTPYKLHSAMU, U APYTUX NEPEBOJOB OPUTHHATIBHBIIHI
PYCCKUI TEKCT WM PEKOHCTPYKIMS MOTYT OBITh YKa3aHbI B IAPATEKCTaX K U3AAHUIO.
K »TM opurMHampHBIM TeKcTaM MbI oOpam@aeMcss TpW HaJUYUM  CHJIBHBIX
pacxoxJeHuil B mepeBozax. Kpome TOro, OmopHBIM JAPEBHEPYCCKUM TEKCTOM,
UCHONB3YeMbIM IIpU LUTUPOBAHWM M TPAKTOBKE TEMHBIX MECT, SBJISETCS
JIPEBHEPYCCKUN TEKCT-PEKOHCTPYKLHUS, NPEACTaBICHHbII B JIMHIBUCTHYECKOM
cioBape-cnpaBounuke «CioBa o mosnky Uropese» [4].

IIpeanaraemoe uccliefOBaHUE BIIMCHIBACTCS B PAMKU aKTyaJbHOH 001acTH
TPaayKTOJIOTHH — H3yYeHHs NEPEeBOJHONM MHOKECTBEHHOCTH. B menTpe pabotsr —
ananu3 pparmenra «CroBa o monky Uropese», KOTOPBIH B PYCCKOH TpaJuIlud HOCHT
HazBanue «[lnau SpocnaBHby. @parMeHT NpeICTaBISIET COOOH JEBITYIO YaCTh BCETO
TEKCTa MaMATHUKA. BONbIIMHCTBO MccaeoBaTeNeil CYMTAIOT, YTO JaHHBIH (parMeHT
HaunHaeTcs co cnoB «Ha [IyHau SApociaBHBIHD IJ1aCh CHABIIIUTD. ..» U OKAHYMBAETCA
CJIOBaMH «...TyTO UMb TyJu 3aT4e»'’. HeKoTOpBIe y4&HbIE MONararoT, 9To pparMeHT
«[lmaua fpocnaBHbl» SBISETCS CaMOCTOSITEIBHBIM COYMHEHHEM W OBLI BKIIOYEH B
ocHoBHOM TekcT mosaHee. J.C. JluxaueB mogué€pkuBaeT OCOOBIH XapakTep 3TOro
(parmenTa, nonaras uro «llmau SIpocnaBHBI» SBISETCS MPUMEPOM MPOU3BEICHHS
YCTHOM HapOJHOW MO033UH, KOTOpoe aBTOp «CloBa» IUTHPYET, «IIPUBOIAUT €r0 B
Oonee iy MeHee OOJBIIOM OTPBIBKE WIIM COUYMHSIET 3a SIpociaBHy, HO B TaKHX

10 Bee mpuMeps! JaroTcs B YIIPOILEHHOI opdorpadum.
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(Gopmax, KOTOpble NEHCTBUTENLHO MOIIM €l mpuHamiekarb» [5: 23] Omun u3
nepeBorunkoB «CnoBay, E.J[. KoHoBasnoB, yTBepkaaer, 4To y NaMATHUKA OBUIO TPH
aBTOPA, OJIMH M3 KOTOPBIX CO3JaJll MHTEPECYIOMUi Hac (pparMeHT: «HeTsipe cTpodbl
JAPUIECKON TI033MM, HW3BECTHBIC MOj Ha3BanueM «llmau SpocnmaBHEBD, OBLH
MPUCOCTMHEHBI K MPOU3BEACHUIO ABYX APYTUX aBTOPOB, OJUH M3 KOTOPHIX COYMHUI
BCTYIUIEHHE 1 HICTOPUUYECKOE [TI0BECTBOBAHUE, & APYTOH, yJaCTHUK OXO0AA, JONOIHUIT
TEKCT OIMMCAHUEM IpUpoasD [20: 16].

B pabote paccmarpuBaeTcs JeKcH4yecKas BapHaTHBHOCTb W BapUATHBHOCTH
CTHJIMCTUYECKUX (DUTYp B YCIOBHSIX IEPEBOAHON MHOXeCTBEHHOCTHU. MccnenoBanue
OCHOBBIBAETCS Ha OMHUCATEIBHOU Teopuu repeBoaa [23]. Takoit mpuHIMTT aHamM3a
MHOXXECTBEHHBIX TIEPEBOJOB CTajl 0a30d M COMOCTaBIeHUS (PaHIy3CKUX
nepeBosioB «EBrenns Oneruna» A. C. IlymikuHa, BemonHeHHoro A. I1. borunckoi
[1], m pycckux nepeBoioB pomaHna . @nobepa «Mamam boBapm», ocymiecTBIEHHOTO
B. B. Kapanen [3]. Lenpto paOoTHl sBISIETCS, C OJHOW CTOPOHBI, yYTOYHEHHE
npeacTaBieHuil o (paHKOS3BIYHBIX TepeBogax «CimoBa o monky Hropese» mpu
MOMOILM COIIOCTABUTENIFHOTO aHaiu3a (paHIy3cKuX nepeBogoB (parmenta «llmau
SpocnaBHB C TOYKM 3pEHHs JIEKCHKHM, CEMAaHTHKH M cTwiucTukd. C apyroit
CTOPOHBI, B II€JIb BXOJUT BBISBICHHE ONPEACIEHHBIX MEPEBOMYCCKUX TCHACHIMNA B
paMKax HW3y4yaeMoro KOpIlyca, pa3TpaHW4YeHHE CTaHIAPTHBIX M HECTaHAAPTHBIX
BapHaHTOB MEPEBOJAa U OIpENeNCHUE MPUYMH IMEPEeBOIYECKON BapuatuBHOCTH. K
CTaHIAPTHON NEpPEBOAYECKON BApUATUBHOCTH MBI OTHOCHM CIly4Yad, KOTJa, BO-
MEpBBIX, BapHaHTHl [epeBoJa TMOJY4YeHbl NYyTEM TNpPUMEHEHHs 0a30BBIX
MIEPEBOTIECKUX npuéMoB (TpancnuTepanys, CJIOBapHBIH 9KBUBAJICHT,
CUHOHMMHUYECKUE Ps/Ibl, TPAHCIO3MLMs, OyKBajlbHas Iepefadya CTHIMCTUYECKHX
¢duryp u ap.); U, BO-BTOPBIX, €CIH ONpEACIEHHBIA BapUaHT MEpeBoJia HE SIBISETCS
VHUKAJIBHBIM, a BCTPEYAETCS B HECKOJIBKUX MepeBoax [8].

Amnanu3 nepeBonoB «llnmaua SlpociaBHBI» TPOBOAMTCS MO TPAAULUOHHON
CXEeME HCCIIEZIOBaHMs TapaJUIeNbHBIX TEKCTOB. KpHTepuu  CONOCTaBICHUS
yCTaHaBIMBAIUCH Ha 0a3e KIacCHUYECKHX TpaHcPopManuoHHbIX KoHuernnuid XK.-IT.
Bune u XK. Hdap6enbre [26], «medpopmannoHHbx» KoHmenmuid A. bepmana [11],
OPUHATBIX B [IE€PEBOJIOBEJCHWM  JUXOTOMUH  apxau3auus/MOACpHHU3ALUS,
HalMoHanm3anus/kceHopunuzanus Y. Jko [15]. [Ipu paboTe co CTHIMCTHYECKUMU
(burypaMu OIOpHBIM TPYIOM HOCTYXHIIO nccienopanne M. boromma [14], koTopsrit
BblIensAeT 4  KaTeropum  CTWIMCTHYECKMX  GUryp:  MOP(QOIOTHYecKue,
CHUHTaKCUYECKUE, CeMaHTH4YecKue M pedepeHnuanbHeie. Oco0oe BHUMaHWE MPH
aHanmm3e rnepeBonoB «[lmauay ynensercs CEeMaHTHYECKHMM W pedepeHIHaTbHBIM
¢urypam. Cnenyer Taxke OTIECIBHO OrOBOPUTH HAPPATHBHYIO COCTABIIAIOLIYIO
aHanmm3a. B uccnemyemMoM (parMeHTe MMOBECTBOBAHWE BENETCS OT TPETHETO JIUIIA.
OnHako, B 0JJHOM M3 IEPEBOJIOB MOSIBIISIETCS TOBECTBOBATENb B MepBoM Juiie. Takue
ciyyan Yyxe ObutM omucaHel B uccienoBanuu E.D. Pasnorosoii [8]. 3Oto
HECTaHAAPTHBIA BapuaHT NEePeBOAd, KOTOPHIA HEOOXOAUMO OTMETHTH.

11 B paseutre 3Toi MBICIIM Y PAJa HCCileN0BaTeNeH TIOABIAETCS NPEATOJIOKEHUE, YTO
«[1nau SpocnaBHb» ABISETCA NPOU3BEICHIEM, HATUCAHHBIM HEU3BECTHOM PYyCCKON
nosteccoit XII B. (I'ynapsin A.b., C.H. Kaiinam-Jlakmmna).
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Jexcuueckan eapuamuenocms 60 @panuyysckux nepesooax «llnaua
Apocnasnovr)

SIBneHre JEKCHYECKOH BAapHATUBHOCTH B IEPEBOJAX pacCMaTpUBACTCS C
MOMOIIBIO CONIOCTABIICHUSI OT/ACIBHBIX JIeKceM. MHOTIa B aHaIM3HPYEeMOM KOpITyce
MEPEeBOJIOB BapHaTHUBHOCTh HE OOHAapyXHBaeTCsl BOBce. Tak, y MEePeBOAYUKOB HET
pasHoriacuii B BHIOOpE SKBHBAJICHTA JPEBHEPYCCKOTO CJIOBA PYKaBh B KOHTEKCTE
«omouto 0ebpsHb pykaBb Bb Kasmb pbub», B xauectBe mepeBoma mcmonb3yercs
manche. OtHO0Opa3HbI ¥ EPEBOIBI IITArojia OMOYIO, JUTSI KOTOPOTO MPaKTHYECKU BCE
NepeBOIYMKY BbIOpanu tremper. biaHmap ke npeanaraet WHOi BapHaHT IepeBoja,
I/ie YIOMHHAHUE «pyKaBa» OTCYTCTByeT: J’irai puiser (...) une onde douce et pure aux
lieux ou la Kayale arrose la verdure.

Kpome Toro, B 3TOil (¢paze mpuCyTCTBYeT TEMHOE MECTO, CBSI3aHHOE C
TPaKTOBKOW CIOBa OeOpsinb. bebpb MOKET UMETh 3HAYCHUE KaK IIIEITKOBOW TKAHW,
Tak U «000pa» (mo CrnoBapro-cripaBouHHKY). lloutm BO Bcex mepeBomax Ha
(bpaHIy3cKHil SI3BIK DKBHUBAJICHTOM Ui Oebpsnn cranosutcs de castor (9). B
nepeBoge bapron @op-Puona mosiBiusiercst cioBo fourrure (ymorpeGusiercst
TUIIEPOHKUM JIJISl 9TOTO 3HAUCHHS, T.C. PYKaB CJAEIaH M3 MeXa, HO TEePeBOJYUK HE
YTOYHSET W3 Kakoro), a B mepeBoae biankodda — vair (mep. Oenuumii Mex,
YIOTPEONSICTCS aBTOPCKHI 3KBUBAJICHT, KOTOPBIH MOXKHO IOCTaBUTh B OJUH
CMBICTIOBOM psim ¢ castor u fourrure). Tombko B camMOM MO3IHEM MEPEBOE
yrnorpebieno de soie blanche. Takum 00pa3om, OJHMM IMEpPEeBOAYMKAM HE ObLIa
M3BECTHA TPAKTOBKA «ILEIKOBBI», a OOJIBIIMHCTBO APYIHX COWIM TAaKOW MEpeBOJ
HEMPaBUILHBIM (B UX paay [ Hily, KOTOpbIH B KOMMEHTAPUSIX YKA3bIBAET, YTO OJTHO U3
3HaueHH «0eOpb» — «étoffe précieuse», 0HAKO OH OCTaHABIMBAET CBOM BHIOOD Ha
«de castor», IOTOMY 4YTO 3TOT BapHaHT 3BYYUT OOJiee MO3TUYHO HA (paHIy3CKOM
SI3BIKE, @ TAKXKE [0 MPUYMHE U3BECTHBIX MepeBoquuKy «vertus médicales de la peau
de castor»)!2. B mepeBosax Ha COBPEMEHHBIN PYCCKHI A3bIK OOHAPYKMBAKOTCA 00a
BapHaHTA.

B ocHOBHOM, mepeBoYecKasi BApUATUBHOCTH B 00JIACTH JIEKCHKH CBSI3aHa C
CUHOHMMHYECKUMH PpsJaMH; TEPEBOMYMKH BBHIOMPAIOT JJIsl Tepelavyd OJWH U3
CHHOHHMMOB, 33JIaBACMbIX CJIOBOM M3 OPUTHMHAIBHOTO TeKkcTa. Tak, Tiaaroi mulueuiu
(«Hemy mpruemn XWHOBBCKBIS CTPhIKBI)) MepenaH CIeAymuMu (QpaHIly3cKUMU
rmaromamu: porter (10), pousser (1), lancer (1), chasser (1).

Hcnonb3ysi pasHble CHHOHHMBI, MEPEBOMYUKHA TMPHOCTAIOT K Pa3IHYHBIM
nepeBomyeckuM npuéMam. Hampumep, cpenn mepeBogoB JekceMbl Hocadwv («Tb
nenbsnb ecu Ha ceO0b CmatocnaBnu Hocamel 10 MIbKy KoOskoBay), KoTopoe
OTHOCHTCS K KaTErOpHH MCTOpU3MOBY, hukcupyem crenyromue skBuBanents: flotte
(1), navires aux proues recourbées (1), bateaux (2), chalands (1), nefs (6), proues
recourbées (1), drakkars (1). 3aech mepeBOAYNKH YIOTPEOIAIOT THOO HEHTPATBHOE
obobmaromee cinoBo  (Hampumep, bateaux), snmbo craparoTcs mepeaath

L2 TIpennosxenue, KOTOpOe BKIIIOYAET B cebsl leKceMy «OeOpaH» — « ...OMOuI0 6eOpIHD
pykaBb Bb Kasurk pbiuh, yrpy kHsI310 KpoBaBbIL ero paHsl Ha >kectoirbmb ero Thinby. Ecnu
BEPHUTH B «IIETHUTEIBbHBIE» CBoiicTBa 000poBOoro mexa (0 4eM mwmmieT [ uily), TO TpakTOBKa
OOJBIIMHCTBA (PAHITY3CKUX MIEPEBOTIMKOB JIOTHIHA.

13 TIpu neperone MCTOPU3MOB BCTPEUAETCS TAKKe YHNOTPEONEHHE TPAHCKPHUIIIMU M
TpaHcauTepanmy [7: 60], B HameM KopIyce TaKuX MPUMEPOB HE OOHAPY>KEHO.
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cenuUYECKHid BUJI IUIABATEILHOTO CPEACTBA, HCIONB3Yys JUIs  IEpeBOja
CIIOBOCOUCTAHME, OIMKCHIBAIOIEE NETalb CyaHa (navires aux proues recourbées),
nH00 OCTaHaBIMBAIOTCS Ha HA3BAHWHU IEePEBAHHOTO Kopabis BukuHros (drakkars).
BapuanTsl navires aux proues recourbées, proues recourbées OTHOCATCS K TaKOMY
MEPEeBOUECKOMY TpHEMY Kak TMosicHeHue winu pasbsicHenue (la clarification B
TepMuHOJIOTUU bepmana), a skBuBaseHt drakkars neMoHCTpHpYeT ymoTpediieHue
(YHKIMOHANTBEHOTO aHajora ucTopu3Ma. Bee STH mpueMbl cTaHIapTHBI VTS Tiepeiavun
3JIEMEHTOB TIOJ00HOTO JIeKcudyeckoro kinaccalt. Jlekcema ke nNefs, BoicTynaromas B
pOJIM SKBUBAJICHTA B YETHIPEX MepeBonax, B ciopape Le Petit Robert nmeer momery
«VX. ou poét.», YTO O3HAYACT MOMBITKY MEPEBOJYMKOB MAMSITHUKA HCTOPUICCKU
CTHJIM30BaTh W J@KE apXam3MpoBaTh® CBOM TEKCTHI, a TAKXKE MPUBHECTH B HHX
MOATUYECKOE 3BYYaHHE.

IIpun mepeBozme cCymecTBUTENBEHOTO Moprs («wiembioun kopabmu Ha cuab
Mopb») MCTONB30BaH APYro MEpeBOAYECKUN NMPUEM — METOHHUMHUYECKHH CHBHT.
Hapsiny ¢ sxeuBanentamu mer (9), mers (1), ucnons3yercs vagues (2) u les vagues
(...) de la mer (1).

B paccmarpuBaeMoM KOpIyce TEKCTOB OOHApy)KeHa JIEKCHYeCKas
BapUaTUBHOCTH, CBSI3aHHASI C MHOTO3HAYHOCTBIO IPEeBHEPYCCKUX JiekceM. Hampumep,
nacunvio («O BbTph, Bbrpmmo! Uemy, rocmoaune, HacwibHO Bhemm?»), mo
CroBapro-CpaBOYHUKY UMEET TEPBBIM 3HAUCHHEM «HABCTPEUY», TO €CTh SBISICTCS
HapeyreM, a BTOPhIM 3HAYCHHUEM «II0 TPHHYKACHHIO, Cuiloi». [lepBoe 3HaueHHe
nepeiaHo TOJIbKO B mepeBoaax bnankodda, Konosanosa, Mapkosuu (contre nous,
encontre). B npyrux mepeBojiax MpeayiararoTcs CIeAyIoIue BapHhaHTHL: avec tant
d’impétuosité (1), impétueusement (1), si impétueux (1), si fort (2), si rude (1), si
rudement (1), avec tant de force (1), violemment (1). Hapsimy ¢ HapeuHbIMH
9KBHBAJICHTAMH TPEICTABIICH IIEPEXO0/] K IPYTHM YaCTIM PEUU — HCIOJIB3YETCS IPHEM
TPAHCIO3UIIHH.

B 1enoM, B OTHOIIICHUH JIEKCHUKH BapHATHBHOCTH CBsI3aHA C (DPAHILY3CKUMHU
CHHOHUMHUYECKHUMHU DPSaMH, 3a1aBa€MbIMH JKBUBAJICHTAMHU JPEBHEPYCCKUX CIIOB,
YTO €CTECTBEHHO JIJIsl MHOXKECTBEHHBIX MEPEBOIOB. B OCHOBHOM MBI UMEEM JIENO C
«OOBIYHOW» TEePEeBOAUECKON BapHATUBHOCTHIO. CyIIECTBEHHBIC PACXOXKICHHUS
NOSIBIISIIOTCS 10 TPUYMHE BbIOOpAa  MEPeBOAYMKAMH  pa3HbIX  TPAKTOBOK
JPEBHEPYCCKUX JIEKCEM M UCTIONIL30BAHUS PA3IMYHBIX MEPEBOAYCCKIX MPHUEMOB.

Bapuamuenocms nepe6odoe cmunucmuyueckux puzyp u nappamug

[pexxae Bcero, cielyeT OTMETHTh TOSBICHHE BapHATHBHOCTH B 00JIACTH
HappatuBa. B mnepemaue ¢parmenra Ha Jynau Apocnasnvinv 2nace civliiuums,
3e23Uyel0 He3HAeMb PAHO Kbluemb B TIOAABISIIONIEM OOJBIIMHCTBE TMEPEBOIOB
MMOBECTBOBAaHHE BEAETCS OT TpeThero nuia (Hampumep, Sur le Danube la voix de
Jaroslavna se fait entendre (I'uity)). Oanako B nepeBoje 'perypa, OpuruHaIOM st
KOTOpOTO TOCIY)XWJIa PEKOHCTPYKIHs SIkoOcoHa, purypupyer nepsoe iumo: Mais
Jj’entends la voix de Yaroslavna; deés [’aube, dans son angoisse, tel le coucou, elle
lance son appel. (I'peryap). SIkoOCOH yTBep)K[aj, 4TO B OPUIMHAIBLHOM TEKCTE

“Cm. [7].

15 Pan uccrnenosareneil paccMaTpUBAET apXam3Mbl Kak CTHJIMCTHYECKHE QUrypbl. B
HaIlleM MCCIIEI0BAHUN apXau3alus GUKCUpyeTCs MPU aHaIM3€e JEKCHIECKOH BAPMaTHBHOCTH,
I03TOMY U YIIOMMHAETCS B IAHHOM KOHTEKCTE.
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MaMITHUKA B JAHHOM (parMeHTe ObUTO ABa SHKIUTUIECKUX MECTOMMEHUSI, TaTHB MU
U aKKy3aTHB csi. PekoHcTpyKums uMeeT BUA «SpociaBbHBI MU CS TaCh CIBIIIUTHY.
[Toatomy I'peryap B cBOéM mepeBone nobaBisier MecTomMenue je. OqHako, Kak
3ameuaet [ wity, maHHast pOpPMyIHPOBKa SBISIETCS COMHUTENBHON. B aTOM Cyx)neHun
OH omupaetcs Ha TpakToBKy OOHOpCKOro u bynaxoBckoro [2], KOTOpbIE MPUILTH K
BBIBOAY, YTO B JAaHHOM (PparMEHTE IVIaroyl «CIBIIUTH» YHOTPEOIEH B BO3BPATHOM
3Ha4eHuH. Takoro pona sBJICHUS CMEHbI HAPPATUBHOMN CXeMbl ObLIM OOHAPYKEHBI
TaKXKe y HEKOTOPBIX MEPEBOAYMKOB MpH aHaimu3e 16 (paHKOS3BIYHBIX MEPEBOIOB
«ITukoBoit mambi» [8].

BapuatuBHOCTb IposiBIIsieTCA U IIPU Iepefade HEKOTOPBIX CTUIMCTHUECKHX
¢uryp. Jlekcema cgrsm.ioe ynotpebdiieHa ¢ mpuiaratelsHbeiM mpecsrsmioe («CebTioe
u TpecBbTioe cibHIE!»), UTO ABISAETCSA XyI0KECTBEHHBIM MPUEMOM — TIOBTOPOM C
rpajanyeii (BTopoe npuiiaraTelibHOe yCUIIMBACT KaueCTBEHHBIN NPU3HAK IIEPBOTO) —
MO3TOMY MBI OyeM paccMaTpuBaTh BApHaHTHl IEPEBOAA AAHHOTO CJIOBA B COCTaBE
rpynnel:  Ceremiaoe u mpecsromaoe. llepea mepeBoAYMKaMu CTOsUIa 3ajadya
0TOOpa3uTh NaHHYIO (pUTYpY cpeacTBamMu (ppaHITy3CKOTO S3bIKA!

Cebrioe u Tpecbriioe cibHIe!

Soleil étincelant ! (H. branrap)

Soleil ! (...) soleil trois fois brillant ! (®. Ditkxodd)

O Soleil (...) brillant soleil (®. bapron ®op-Puon)

O soleil radieux ! (H. Kynemann)

O Soleil clair et trois fois clair ! (A. I'peryap)

O radieux soleil (...) trois fois lumineux soleil (®. Cymo)
O Soleil clair et brillant ! (E.Zl. Konoasos)

O clair soleil, soleil radieux ! (E.B. Dmepuk ne Borapuc)
Clair, trois fois clair soleil ! OK. W. T'uity)

Clair, trois fois clair soleil ! OK. brankodd)

O soleil, trés brillant soleil ! (E. Bosbckuit)

Soleil lumineux, trois fois lumineux ! (K. [TurerTn)

O, clair 6 trois fois clair Soleil ! (A. Mapkosuu)

B nByx mepeBogax (bnammapa n KynbmanHa) moBTOp oOmyIleH, Ipymmna
MpUiIaraTelbHbIX HWMEET OJKBUBAJICHTOM OJHO NpwiaratelbHoe: étincelant (B
nepeBojie branmrapa) u radieux (B nmepesose Kynemanna). B nepeBoye bapron ®op-
Puona HeT noBTOpa npuaraTeIbHOro0, HO OOHAPYKEH MOBTOP cylecTBuTeIbHOrO: O
Soleil «..» brillant soleil. Kpome Toro, B mepBOM Cilydae CyIIECTBUTEIBHOE HAITMCAHO
C 3arJaBHOM OYKBBI, TAKUM 00Pa30M IEMOHCTPUPYETCS CTETIEHb BXKHOCTH IIPEAMETA.
[Hopo6HbIM TpuéMoM monb3ytoTcst Bonbekuit m Omepuk ae borsapuc, ocrasmss,
OJHAKO, HAIMCAaHWE CYIIeCTBUTENBHOTO SOleil ¢ MmameHbKOW OYKBBI M, B Cllydae
Bosbckoro, 100aBiiss HapedHe fres nepe nmpuiararenbabiM. B iepesoae Ditkxodda
3aMeyveHa MOXO0Kasi TEHAEHIMS, HO Hapeyhe CTEeNeHH 3aMEHEHO Ha TPYIIy «trois
fois».

Cpenu paccMaTprBaeMbIX MEPEBOJIOB CYIIECTBYIOT T€, B KOTOPBIX YCHUIICHHUE
MpU3HAKa MepeJaHo Yepe3 KOHCTPYKUUIO npuiazamenvHoe A + trois fois +
npunazamenvioe A (I'peryap, I'nity, bnankodd, [Turerrn, Mapkosuu), 3T nepeBobI
SBJISAIOTCS OyKBaIbHBIME. B 4eThIpéX mepeBoaax ynorpediieHo npuiararensHoe clair,
B omHoM — lumineux. Cymo HCHONB3yeT MOXO0XKYH KOHCTPYKIIMIO, HO BBIOMpacT
pa3Hele mnpuiararensHeie (radieux u lumineux), a Takke BBOIMT IIOBTOP
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cymiecTBuTeNnbHOr0. Ellle OMHUM BapHaHTOM MEpeBOja CTalo yMOTpeOICHHE IBYX
Pa3HOKOPECHHBIX CHHOHUMHYHBIX TPUJIATaTeNIbHBIX, COCAUHEHHBIX COMO30M et
OGHapyxuBaeM JIaHHoOe pemienue B nepeBoae Konosanosa — clair et brillant.

B oOmem, MepeBOJUUKH CTApAIOTCs MNEpeAaTh TIpajalliio MpH3HAKA H
OBITAIOTCSI COXPAHUTh (DPUTYPY C TOMOIIBIO PAa3HOTO JICKCHYECKOTO HAMOIHCHUS H
UCIIONB3YIOT pa3iIMYHbIe IEPEBOTYECKUE IMPUEMBI, KOTOPbIC YKIAABIBAIOTCS B
TPaJULUOHHYIO CXEMY Mepeaadyn CTHIUCTUYECKUX QuUryp.

B kopryce paccMaTpHBacMBbIX MEPEBOIOB 3apUKCHPOBAHO TAKKE BBEICHHE
HEKOTOPBIX ~CTHJIMCTHYeCKUX ¢uryp. Hampumep, mnepudpasst y brnanmapa,
OTCYTCTBYIOILICH B OPHIMHAJIBHOM TEKCTE: JIEKCEMa Jia0a (JTacKaTeJIbHOe Ha3BaHHUE
BO3JIO0JICHHOT0, CYNpyra) CTaHOBUTCS B ero nepeBoge /'objet de mes plus tendres
veeux et la cause des pleurs, X0Ts B TapayIeIbHOM TEKCTE JICKCEMa JIaja MMEET
AKBHUBAJICHT Mublil. B 9TOM ke mepeBojie 00HapyKHBaeM BBEICHUE OJHUICTBOPCHUS
OpH MTOMOIIY TPAHCHO3HMLMK ¥ W3MEHEHUs (DYHKIHUI YacTeil mpemioxkeHus (cMeHa
arcHTra):

SlpocnaBHa pano nnaders Bb [lyrusnt Ha 3abpant, apkyuu:
L’aurore dans Putivl la voit pleurer encor.

B emé omnom nepeBoge XIX Beka, bapron ®@op-Puona, puxcupyercs npyras
MEepeBOTYECKYI0 HAXO/IKa — BBEACHHE TUITAJUIATH, PA3HOBUIHOCTH METOHUMHH, TIPH
KOTOpOH OIpefieJIeHHe OTHOCUTCSA HE K COCEIHEMY CIIOBY, a K APYroMy CJIOBY U3
KOHTEKCTa. XUHOBbCKblIsL CMpreiksl (CTPENbl) TOMYYaroT SKBUBAIEHT les fleches
cruelles que le Khan décoche.

Bapuamusnocms nepe6o0oé cmunucmuyeckux @ueyp onpeoeisemcs Kax
cmanoapmuas, OOHAKO UMEIOMCS CePbE3Hble PACXOMHCOeHUs 6 Cyuae BO0NbHO20
cmuxomeopHoeo nepesooa branwapa.

3aknouenue

Wrak, mpm paccMOTpEeHHH JIEKCHKH IiepeBosioB (parmenta «[lnau
SlpocnaBHbI» ~ HaOMIOJaeTcss  KaK ~ BapuMaTUBHOCTE B MpeAeNax  HOPMEI
(CHHOHMMHMYECKHE psIbl, METOHHMHS), TaK W HECTAaHIApTHAs BAapHATHBHOCTD,
BBI3BaHHAS PACXOXKACHUSIMH CMBICJIIOBOTO TIOpsAKa (Hampumep, IpU TepeBOJC
Oebpsan). B 001acT CTUIIMCTHKU OOHAPYKEHO HECOBIAJICHHWE HAPPATHBHON CXEMBI
OpHTHHAJIa M TepeBoa — 3a(UKCHPOBAaHO M3MEHEHUE ITOBECTBOBAHUS OT TPETHETO
JMIla Ha TOBECTBOBAaHME OT IEPBOTO JIMIA C BBEJEHHEM B TEKCT (DPAHILy3CKOIO
MecTroumenwus je B epeBojie ['perypa. CriocoObl epeaun CTUIMCTUYECKUX QHUTYD, B
LEJIOM, YKJIaJIbIBAIOTCSI B PaMKU «HOPMAJIBHOW» MEPEeBOJYECKON BapUaTHBHOCTH,
OJTHAKO B psijie TEPEeBOJOB BBOAATCS HEKOTOpble Qurypsl (mepudpasa,
OJIMIIETBOPEHNUE, THIIAJJIara), He UMEIOIIe SKBUBAJICHTOB B OPUTMHAIILHBIX TEKCTaX.

OTrmetruM Takxke, 4ro B mepeBogax (Qparmenta «llmau SpocnaBHBD»
00HapyXEeHO HECKOJIBKO AJIEMEHTOB NMPHUBHECEHHOM apXau3allMd TEKCTa (Hocadvl —
nefs). HecmoTps Ha TO, 9YTO YyCTaHOBKAa Ha apXaW3allMi0 OTCYTCTBOBAJIA B
MpOTpaMMHBIX TapaTeKcTaXx K II€peBoAaM, BHE paccMaTpUBaeMoro (parmMeHTa
3JIEMEHTHI apXau3aluy MPUCYTCTBYIOT B 3HAYUTENILHO OonbLIeM 00béMe [6].
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The article is devoted to the analysis of multiple French translations of "The Tale of
Igor's Campaign™ on the example of a fragment that in the Russian-language tradition
is called "The Lament of Yaroslavna™. In the course of the study, we were able, firstly,
to expand the understanding of the French-language translations of the "The Tale". Sec-
ondly, we traced the translation tendencies, identified some translation techniques, and
determine the reasons for the translation variability.
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